
 

Monday: 9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 
Wednesday :  9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 

Friday: 9:00 AM - NOON &  1:00 PM – 8:00 PM 
Saturday:  9:00 AM - NOON  

ARCHDIOCESAN SHRINE OF ST. JOHN PAUL II 
ST. THERESA OF THE CHILD JESUS PARISH, LINDEN, NJ 

122 Liberty Street, Linden, NJ 07036 
Phone: (908) 862-1116, Fax: (908) 862-2930 

IN CASE OF EMERGENCY PLEASE CALL  
(201) 563-3038 ANYTIME 

website: www.sttheresalinden.com 
Email: sttheresalinden@gmail.com 

Pastor :   Rev. Ireneusz Pierzchała, S. T. L. 
Parochial Vicar :                Rev. Grzegorz Dziedzic 
Weekend Assistant : Rev. Zachary Swantek, Ph. D. 
OCIA Program :                 Sr. Irena Lisowska, LSIC 
Religious Ed. :                  Sr. Magdalena Oleszkowicz, LSIC 
Parish Trustee s: Mr. Karol Kiewlak 
                    Mrs. Urszula  Kotulska 
Parish Bookkeeper :         Mrs. Magdalena Dickinson 
Secretary :                  Mrs. Dorota Mazurkiewicz 
Organist :                              Mr. Jarosław Lepkowski 
Maintenance Mgr. :          Mr. Józef Zielonka 

RECTORY - PLEBANIA PARISH STAFF - PERSONEL PARAFIALNY 



Tuesday - Wtorek - February 17, 2026 
The Seven Holy Founders of the Servite Order 
7:00 AM In thanksgiving, asking for God’s continued 
  blessings.  
7:00 PM Mass in Spanish  
  
               
Wednesday - Środa -February 18, 2025 
Ash Wednesday 
7:30 AM +Maria Sołtys  
9:30 AM +Elżbieta Smoła                    (Barbara Wójcik) 
5:00PM  +Tadeusz Legocki 
6:15PM   Mass in Spanish 
7:30 PM  +Maria Balabusta 
 
 
Thursday - Czwartek - February 19, 2026 
7:00 AM +Jan Bober 
7:00 PM +za zmarłych z rodziny Tomczyk i Kwiecień 
 
Friday - Piątek - February 20, 2026 
7:00 AM +Józef Sikorski  
7:00P M O Boże błogosławieństwo, dary Ducha   
  Świętego dla Doroty i Tadeusza z okazji  
  rocznicy ślubu 
 
Saturday - Sobota -February 21, 2026 
Saints Cyril, Monk, and Methodius, Bishop 
7:00 AM +Ireneusz Imiołek 
5:00 PM +Antoni, Wanda Florczak 
 
Sunday - Niedziela - February 22, 2026 
FIRST SUNDAY OF LENT 
 7:30AM              +Halina, Stanisław Ziobro                                         
                                                               (Córka z rodziną) 
 9:30 AM +Walter, Eleanore Samsel 
11:00AM        Msza zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 
*Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o zdrowie, dary 
Ducha Świętego dla Gabriela Waśko z okazji 18-tych urodzin 
*Dziękczynna za otrzymane łaski z prosbą o zdrowie, dalsze 
Boże błogosławieństwo dla Jana i Barbary Tomczyk 
                                                                        (Mary Wrodarczyk) 

Intencje za zmarłych:  
+Paulina Zglinska                                                           (Rodzice) 
+Franciszek Czomko                                   (13 rocznica śmierci) 
+Janusz Szwedo 
+Jan Turoń 
+Karolina, Karol Obara 
+Henryk Mrozicki 
+Justyna, Natalia, Sebastian Nieroda 
+Karolina, Jóżef Nieroda 
+Krzysztof Nieroda 
12:30 PM  Mass in Spanish  
  7:00 PM +Sophie Rogoz  

Saturday - Sobota -February 14, 2026 
Sunday Vigil Mass 
5:00 PM +James W. Repmann     (Janice Stanislowski) 
 
Sunday - Niedziela - February 15, 2026 
SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
 7:30AM +Marian Wójcik                     (Żona z rodziną) 
 9:30 AM +Michael Rapacki            (Natalie & children) 
11:00AM        Msza zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 
*O pokój na świecie 
*O zdrowie, potrzebne łaski dla Doroty oraz Natalii 
*O Boże błogosławieństwo, potrzebne łaski dla Rodziny   
Kosiek 
*O Boże błogosławieństwo dla Donny, Juliana, ich rodzin 
oraz znajomych 
*O Boże błogosławieństwo, potrzebne łaski, zdrowie, dla      
księży, sióstr zakonnych oraz pracowników parafii 
*O Boże błogosławieństwo, opiekę Matki Bożej dla Weroniki, 
Karoliny z okazji urodzin 
*O zdrowie, potrzebne łaski dla Doroty z okazji urodzin 
*O Boże błogosławieństwo, dary Ducha Świętego dla         
Weroniki Wojda z okazji urodzin 
*O Bożą opiekę dla Polski oraz Stanów Zjednoczonych 
*O zdrowie, pomyślną operację dla Marka Małeckiego 
*O zdrowie, Boże błogosławieństwo dla Teresy, Łukasza,  
Katarzyny, Piotra, Magdaleny, Adama Augustyn 
*O Boże błogosławieństwo, potrzebne łaski, wypełnienie 
woli Bożej dla Kazimierza i Wojciecha Augustyn z okazji 
urodzin 

Intencje za zmarłych:  
+Aniela Winnicka 
+Stanisław Sługocki 
+Marcin Paczkowski 
+Małgorzata, Zdzisław Wardziak 
+Stefania, Józef Komperda 
+Wanda, Antoni, Bolesław Drobik 
+Zofia, Andrzej Janusz                                                     (Dzieci) 
+Za zmarłych z rodziny Szewczyk                  (Rodzina Socha) 
+Michelle Smolarski 
+Peter Ziobro 
+Ks. Kazimierz Torla 
+za dusze w czyśćcu cierpiące o konające 
+Bronisława, Józef Brzycki 
+Zofia Małecka 
+Józef, Bronisława, Mieczysław, Michał, Maria Majka 
+Maria, Karolina, Wojciech, Czesław, Tadeusz Augustyn 
+Antonina, Józef Czekaj 
12:30 PM  Mass in Spanish  
  7:00 PM +Zdzisław Godlewski, Helena Siuciak,         
  Karolina Kuzna 
 
Monday - Poniedziałek - February 16,  2026 
7:00 AM  +Robert, Leokadia, Alex Nieradko 
7:00 PM         For parishioners 
 

SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
MASS INTENTIONS 

SZÓSTA NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO 
INTENCJE MSZALNE 



PRAYER LIST / PROŚBY O MODLITWĘ 
We remember our ailing parishioners in your 
daily prayers, including those at home, in    
hospitals and nursing   homes. Polecamy     
naszym modlitwom chorych i cierpiących, a w 

szczególności: Richard Kielb, Adele Winkle, Joie Santillo, Jose 
Dias,     Patricia Proulx, Stanley Broys, Joseph Padula, Michael 
Korab, Maria Różycka, Diana Muldrow, George Torbich, Miro-
sław   Bober, Agnieszka Nielsin, Danielle Small, Genevieve Vere-
scak, Judy & Glenn Falkowski, Bill Foderaro, Wieslawa Noli,  
Ellen Klutkowski, Michael Marczewski, Mary Ann Ferguson-
Brindley, Tessa DeStagni, Józef Skrzypacz, Nanci &  Joseph Coen, 
Ola Baran, Kani Timm, Larry Patterson, Evelyn Marchione, 
Sheldon Champagne, Glenrose Royster, Whitney Miller, Thomas 
Gawron, Kelly Pratt, Sylvia Novak, Grace Ellis, Dorothy, Maxi-
me, Rev. Msgr. Chester Moczydlowski, Lawrance Wheat, Jerzy 
Czaplowski, John Allen, Jonathan Highland, Irene Kuzniar, Patri-
cia Petroski, Krzysztof   Kosakowski, Carol Jacklowski, Michelle 
Dawson, Bernice  Lake, Charlie Noll, Amando Alvarez, Laurent 
Lafountant, Bernard Lafontant, Ghislaine Jasmin, Kristie  Walker, 
Mary Wozakowski, Marian Kelly, Marian Darzynski, Emily Mo-
ore, Vi Sarolsi, Henrietta Kerpet, Jam, Roberta Kirshbough, Sam 
Zeilah, Anna Szczepanik,   Serge William Lafontant, Lyla Barsky, 
Gene Gast, Shari Gast, Regina Filus, Linda Catrone, Marge Kielb, 
Lynn Kielb, Mary Jean Renna, Charles Carrollo, Tessa Oussu. 
If there is someone you wish to be included in this list,   
please call the office, or put a note in your collection. 

WORSHIP & SACRAMENTS 

OCIA 
For those seeking more information about our Catholic faith, please 
contact the parish office or   Sr. Irena. 

BAPTISM 
On Saturdays: 12:30PM (English) & 1:30PM (Polish). Parents need to 
register at the parish office. Baptism classes for parents and sponsors 
are on 2nd Friday of the month in English and 4th Friday of the 
month in Polish at 7:30PM in the  chapel.   

SAKRAMENT CHRZTU 
W soboty: o godz. 12:30PM (po angielsku) oraz o 13:30PM (po  pol-
sku). Rodzice proszeni są o kontakt z kancelarią w celu rejestracji. 
Przygotowania do chrztu dla rodziców i rodziców chrzestnych w 
drugi piątek miesiąca w języku angielskim oraz w czwarty piątek 
miesiąca w języku polskim o 19:30 w  kaplicy.  

SACRAMENT OF  MARRIAGE  
Arrangements need to be made in the at least one year prior the  
wedding date through the parish office. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA 
Należy się skontaktować z kancelarią parafialną przynajmniej rok 
przed ślubem. 

VISITING THE SICK 
Parishioners who are sick & confined to their homes are      visited 
every First Friday of the month by one of our priests. Please call the 
rectory so we can serve the needs of sick and elderly parishioners. 

ODWIEDZINY CHORYCH 
Naszych chorych parafian odwiedza kapłan w każdy  Pierwszy 
Piątek Miesiąca. Informacje dotyczące chorych należy zgłosić do 
kancelarii parafialnej, abyśmy mogli służyć im posługą duszpa-
sterską. 

SUNDAY MASSES / NIEDZIELNE MSZE ŚWIĘTE  
Saturday Vigil:  5:00 PM (English) 
Sunday:         7:30 AM (Polish), 9:30 AM (English) 
                       11:00 AM (Polish),12:30 PM (Spanish), 7:00 PM (Polish) 
                     CONFESSION / SPOWIEDŹ  
Monday - Saturday:         7:30 AM (chapel) 
Saturday:           4:00 PM (church) 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
Piątek:    po Mszy Św. o godz. 7:00 rano  
  do godz. 17:30 w kaplicy 

«Tak, jednej godziny nie mogliście czuwać ze Mną?   
Czuwajcie i módlcie się, abyście nie ulegli pokusie"  

                Mt 26, 40-41 
HOLY DAYS OF OBLIGATION / ŚWIĘTA NAKAZANE 

Mass times will be announced in the bulletin. 
Godziny będą podane w biuletynie.  

WEEKDAY MASSES  
 MSZE ŚW. W DNI POWSZEDNIE  

Monday & Thursday: 7:00 AM (Polish) 7:00 PM (English) 
Wednesday & Friday:         7:00 AM (English) 7:00 PM (Polish) 
Tuesday:                                7:00 AM (English) 7:00 PM (Spanish) 
Saturday:                   7:00 AM (Polish) 

ADORATION OF THE MOST BLESSED SACRAMENT 
Friday:                    after 7:00 AM Holy Mass  
   till 5:30 PM in the Divine Mercy  
                  Chapel 
“Couldn't you watch with me even one hour? Keep watch and pray, 
so that you will not give in to temptation. ” 

Mt 26, 40-41 
 
 
 
 
 

SUNDAY COLLECTION:                         
FEBRUARY 8TH, 2026 
1st collection : $3,017.00 
2nd collection : $4,036.00 

             We are most grateful to all who support our 
pastoral activities through their donations. Your 

understanding and generous response to the many 
needs  of our parish is appreciated.  

   May God reward your generosity! 



MODLITWA MAŁŻONKÓW  
Boże, który jesteś Miłością, 

odnów w sercach małżonków łaskę  sakramentu, aby 
ich „tak” wypowiedziane przed laty  każdego dnia 

było świadectwem wierności, zaufania i daru z       
siebie. Umocnij ich jedność,  obdarza  pokojem i          

prowadź wspólną drogą  ku świętości. 
Amen.  

                                                          Św. Jan Paweł II 
 

PRAYER FOR MARRIED COUPLES 
God, who are Love, renew in the hearts of   married 

couples the grace of the Sacrament, so that their 
“yes,” spoken years ago, may each day be a witness 

of fidelity, trust, and self-giving love. Strengthen 
their unity, grant them peace, 

and lead them together on the path to holiness. 
Amen. 

                                                       St. John Paul II 
 

ORACIÓN POR LOS ESPOSOS 
Dios, que eres Amor, renueva en los corazones de los 

esposos la gracia del Sacramento, para que su “sí”, 
pronunciado hace años, sea cada día testimonio de 
fidelidad, confianza y entrega  mutua. Fortalece su 

unidad, concédeles la paz y condúcelos juntos por el 
camino de la santidad. 

Amén.  
                                                       San Juan Pablo II 



 
1. The days of both Fast and Abstinence during Lent are Ash 
Wednesday and Good Friday. If possible, the fast on Good 
Friday is continued until the Easter Vigil (on Holy Saturday 
night) as the “paschal fast” to honor the suffering and death of 
the Lord Jesus, and to prepare ourselves to share more fully 
and to celebrate more readily His Resurrection. The other         
Fridays of Lent are days of Abstinence. On a day of Fast, only 
one (1) full meal is permitted, and two (2) smaller meals, 
which, if added together, would not exceed the main meal in 
quantity. Those between the ages of 18 and 59 are obliged to 
fast. On a day of Abstinence, no meat may be eaten. Those 
who have reached the age of 14 are obliged by the law of       
abstinence.  
2. The obligation to observe the laws of Fast and Abstinence 
“substantially”, or as a whole, is a serious obligation.  
3. The Fridays of the year, outside of Lent, are designated as 
days of penance, but each individual may substitute for the 
traditional abstinence from meat some other practice of         
voluntary self-denial as penance.  
4. The time for fulfilling the Paschal Precept (Easter Duty*) 
extends from the First Sunday of Lent, February 22 to The  
Solemnity of the Most Holy Trinity, May 31, 2026.  
*Canon 920, §1. All the faithful, after they have been initiated into 
the Most Holy Eucharist, are bound by the obligation of receiving 
Communion at least once a year. 

REGULACJE WIELKOPOSTNE 2026 
1. Dniami postu i wstrzemięźliwości w Wielkim Poście są Śro-
da Popielcowa oraz Wielki Piątek. Jeśli to możliwe, post w 
Wielki Piątek powinien być kontynuowany aż do Wigilii       
Paschalnej (w Wielką Sobotę wieczorem) jako „post paschal-
ny”, aby uczcić mękę i śmierć Pana Jezusa oraz lepiej przygo-
tować się do pełniejszego udziału i radosnego świętowania 
Jego Zmartwychwstania.Pozostałe piątki Wielkiego Postu są 
dniami wstrzemięźliwości od pokarmów mięsnych. 
W dniu postu dozwolony jest jeden (1) posiłek do syta oraz 
dwa (2) mniejsze posiłki, które łącznie nie mogą równać się 
ilościowo posiłkowi głównemu. Do zachowania postu zobo-
wiązane są osoby w wieku od 18 do 59 lat. 
W dniu wstrzemięźliwości nie wolno spożywać mięsa. Do 
wstrzemięźliwości zobowiązane są osoby, które ukończyły 14 
lat. 
2. Obowiązek zachowania przepisów postu i wstrzemięźliwo-
ści „w sposób istotny”, czyli w całości, jest poważnym           
zobowiązaniem moralnym. 
3. Piątki w ciągu roku, poza Wielkim Postem, są dniami       
pokuty. Każdy wierny może jednak zastąpić tradycyjną 
wstrzemięźliwość od mięsa inną formą dobrowolnego         
umartwienia jako praktykę pokutną. 
4. Okres wypełnienia Przykazania Wielkanocnego 
(Obowiązku Wielkanocnego*) trwa od Pierwszej Niedzieli 
Wielkiego Postu – 22 lutego, do Uroczystości Najświętszej 
Trójcy – 31 maja 2026 r. 
* Kanon 920, §1. Wszyscy wierni, po przyjęciu Pierwszej Komunii 
Świętej, są zobowiązani przyjmować Komunię Świętą przynajmniej 
raz w roku. 
 

NORMAS CUARESMALES 2026 
1. Los días de ayuno y abstinencia durante la Cuaresma son 
el Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo. Si es posible, el 
ayuno del Viernes Santo debe continuarse hasta la Vigilia 
Pascual (la noche del Sábado Santo) como “ayuno pascual”, 
para honrar el sufrimiento y la muerte del Señor Jesús y 
prepararnos para compartir más plenamente y celebrar con 
mayor alegría Su Resurrección. Los demás viernes de         
Cuaresma son días de abstinencia. En un día de ayuno se        
permite una (1) comida completa y dos (2) comidas más      
pequeñas, que juntas no deben igualar la cantidad de la 
comida principal. Están obligadas a ayunar las personas 
entre los 18 y 59 años. En un día de abstinencia no se        
permite comer carne. Están obligadas por la ley de la           
abstinencia las personas que han cumplido 14 años. 
2. La obligación de observar las leyes del ayuno y la absti-
nencia “de manera sustancial”, es decir, en su totalidad, es 
una obligación grave. 
3. Los viernes del año, fuera del tiempo de Cuaresma, son 
días designados para la penitencia; sin embargo, cada      
persona puede sustituir la abstinencia tradicional de carne 
por otra práctica voluntaria de sacrificio personal como 
acto penitencial. 
4. El tiempo para cumplir con el Precepto Pascual (Deber 
Pascual*) se extiende desde el Primer Domingo de Cuares-
ma, 22 de febrero, hasta la Solemnidad de la Santísima Tri-
nidad, 31 de mayo de 2026. 
* Canon 920, §1. Todos los fieles, después de haber recibido la 
Primera Comunión, están obligados a recibir la Sagrada Comu-
nión al menos una vez al año. 





International
Tire, Parts
& Service

• Tires & Parts  

• Emission Repair  

• State Inspection

•  Full Service Repair Shop

931 East Elizabeth Ave., Linden

908-862-2577	 Fax 862-0971

Rosedale & Rosehill
Cemetery Association

ROSEDALE-ROSEHILL.COM

Monument/Memorial Park • Cremation • Niches

Mausoleum Crypts

355 East Linden Avenue, Linden, NJ 07036

(908) 862-4990

For All Your 

Christenings, 

Communions,

Repasses, and 

Private Events

Mowimy Po Polsku

1579 Main Street, 

Rahway,  NJ 07065

(732) 815-1200

lucianosristorante.com

908.862.6448).
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Family Dentistry

polska dentystka

500 North Wood Avenue • Suite 1A • Linden, NJ 07036

(908) 718-7337

www.annapawlowskadds.com

AUTHENTIC EUROPEAN STYLE SAUSAGES
Store parking is on left hand side of the building.

Tues - Fri: 10 am - 3 pm • Sat: 7 am - 1 pm

66 Fadem Road • Spring�eld, NJ  07081

Tel: (973) 379-4662 • Web@Schmalzs.com  
Wholesale / Retail

SINCE 1972

For the freshest
meats and an 
even greater 

selection, be sure 
to stop by.

Pediatrics

Polski Lekarz Dziecięcy

Jacek Grzybowski, M.D.
908-587-9611

812 North Wood Avenue

Suite 204 • Linden

FORTUNE 
METAL RECYCLING 

900 Leesville Ave. | Rahway, NJ 08830 

We buy an assortment of scrap 
metal including copper, brass, aluminum, 

steel, home appliances, cardboard and 
much more 

for top dollars. 

We also oɈer 
container service 

20, 30, 40 yards for bigger jobs.

 

Open five days a week 
6:30 – 4:30 / SAT 6:30 – 12:30. 

Tel: 732.381.3355

Oil Tank Investigation
Oil Tank Removal
Soil Remediation

OIL TANK SERVICES
505 East 1st Avenue • Roselle, NJ

Tel: (908) 241-5011

Fax: (908) 241-5155

www.oiltankservices.com
oiltank05@yahoo.com

	 Argueta 

	 Insurance Agency LLC

	 (908) 336-5700
	 eargueta@farmersagent.com

	 Ernesto Argueta

farmersagent.com/argueta

 

IF YOU LIVE ALONE

MDMedAlert!™

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

800.808.9294CALL  

NOW!

4 Ambulance/Police  

4 Family/Friends 

4 GPS & Fall Alert

732-815-6322

www.tramontife.com

Flowers have been and will 
be the perfect way to 

Express Your Love
Through them, you transmit your feelings,

your emotions, and yourself.

Occasions: Wedding • Private Parties
All Celebrations • Funerals 

Krowicki McCracken 

Funeral Home
2124 E. SAINT GEORGE AVE., LINDEN

Joseph J. Olivero, Mgr.

NJ Lic. No. 3322

Tyler Olivero, Fun. Dir.

NJ Lic. No. 5450

Alvin Chan, Fun. Dir.

NJ Lic. No. 5121

(908) 352-9190 • krowickifuneralhome.com
tcatmetals.com

NOW HIRING

201-761-0111
info@tcatmetals.com

Email Your Resume/Info

Scrap Sales Person 
(Valid Clean Drivers License)

Warehouse  
Workers/Laborers

•  Paid Training

•  Paid vacaঞons
•  Overঞme

515 Roselle St., Linden, NJ

908-486-7111        Kowalskifuneralhome.com

	 Teresa V. Kowalski 	 Nicholas Kowalski
	 Exec. Dir. NJ Lic. #3489 	 Director NJ Lic. #5196

Our Family Serving Your Family
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Contact Raluca Tutulescu

rtutulescu@4LPi.com
(800) 950-9952 x6222

Professional tax and 

accounting services 
you can trust!

David Steiner

973-629-2070

Płać mniej podatków - 
legalnie i z głową!

100 Morris Ave. Ste. 101

Springfield, NJ 07081

www.zebtax.com


